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სოფლის მხარდაჭერის პროგრამის 
ფარგლებში, მოსახლეობასთან

შეხვედრები დასრულდა

სოფლის მხარდაჭერის პროგრამამ, რომელიც ქვეყნის მთავრობის მიერაა 
დაფინანსებული, ჩვენი მუნიციპალიტეტის ყველა, სამოცდაჩვიდმეტივე 
სოფელი მოიცვა. მუნიციპალიტეტის მერი თენგიზ ჩიტიაშვილი, 
საკრებულოს თავმჯდომარე ნინო ლიპარტელიანი, მერიის სამსახურების 
ხელმძღვანელი პირები და საკრებულოს წევრები, ორი კვირის განმავლობაში, 
მუნიციპალიტეტის თითოეული სოფლის მოსახლეობას ხვდებოდნენ, სადაც, 

საერთო კრებაზე, ცალკეული დასახლებების პრიორიტეტები იკვეთებოდა. 
მკითხველს შევახსენებთ, რომ სოფლის მხარდაჭერის პროგრამის 
ფარგლებში, ჩვენი მუნიციპალიტეტისათვის, 900 ათასზე მეტი თანხაა 
გამოყოფილი, რომელიც სოფლების კეთილდღეობას უნდა მოხმარდეს. 

გასულ კვირას, შეხვედრები გაიმართა სურამის, ფლევის, ქვიშხეთის, 
ცხრამუხის, წაღვლის ადმინისტრაციულ ერთეულებში  შემავალი სოფლების 
მოსახლეობასთან. ამ შეხვედრებმა კი შემდეგი პრიორიტეტები გამოავლინა, 
რომლის მოგვარებაც უმოკლეს ვადაში დაიწყება: ნაცარგორა - სასაფლაოს 
შემოღობვა; პატარა ფლევი - მინისტადიონი; დიდი ფლევი და ტკოცა - 
სკვერი; ურთხვა - სკვერი; ზეკოტა - ცხაურების მოწყობა; ბიჯნისი - ხიდის 
მოაჯირები; სურამი - სკვერი; დიდი და პატარა ბეკამი - სანიაღვრეები და 
გარე განათება; ბულბულისციხე, ბეღლეთი, სავანისუბანი - ბეტონის გზა; 
სარმანიშვილის კარი - ბეტონის გზა; ქვიშხეთი - სასაფლაომდე მისასვლელი 
გზა; რუსაანთუბანი - საყრდენი კედელი; მონასტერი - სანიაღვრე არხები; 
ტაშისკარი - საზოგადოებრივი თავშეყრის ადგილი; სათივე - მინისტადიონი; 
ყიფიანთუბანი - სკვერი და საბავშვო ატრაქციონები; ცხრამუხა - ძველი 
სკვერის რეაბილიტაცია; დამჩხეულა, კოდისწყარო, ქაშვეთი, ჯვართმუხა, 
თაგვეთი, რბონა - გზების მშენებლობა; ცოცხნარა, ოძისი, ცივწყარო, ცედანი 
- ბეტონის გზა; წაბლოვანა - შიდა საუბნო გზა; ქემფერი - შიდა საუბნო გზა 
და გარეგანათება; წაღვლი, კლდისწყარო, წეღვერი - შიდა სასოფლო გზები; 
ქვემო ბროლოსანი - სანიაღვრე სისტემა; ზემო ბროლოსანი - ბეტონის გზა; 

ტიტვინისწყარო - მისასვლელი გზა; ჩორჩანა -მინისტადიონი.
მოქალაქეთა გადაწყვეტილებით შერჩეული პროექტები, დასამტკიცებლად, 

მუნიციპალიტეტის საკრებულოს წარედგინება.

„პროგრამის განსახორციელებლად, მთავრობის განკარგულებით, 
რეგიონებში განსახორციელებელი პროექტების ფონდიდან, 
მუნიციპალიტეტს 904 000 ლარი გამოეყო. ეს პროექტი მნიშვნელოვანია 
იმით, რომ ადგილობრივები თავად არჩევენ პროექტებს, რომლებიც თავიანთ 
დასახლებებში განხორციელდება.

მნიშვნელოვანია იმის აღნიშვნაც, რომ გარდა სოფლის მხარდაჭერის 

პროექტით განსახორციელებელი პროექტებისა, ვეცნობით ადგილობრივების 
საჭიროებებს და შესაძლებლობის ფარგლებში, ვცდილობთ, პრობლემების 
გადაჭრის გზების მოძიებას.“ განაცხადეს მუნიციპალიტეტის ხელმძღვანელმა 
პირებმა.

 

 ხაშურის ახალგაზრდულ სივრცეში, 
ინტელექტუალური თამაში 

“ბიგ-რაუნდის” პირველი ტური გაიმართა
„ბიგ რაუნდის“ პირველ ტურში მონაწილეობა მიიღო ხაშურის 

მუნიციპალიტეტის 20-მა სკოლამ. თამაშს გამოეთიშა 2 გუნდი. 
ინტელექტუალური პაექრობა მაისის თვეში დასრულდება, სადაც ოთხი 
საუკეთესო გუნდი  ფინალში გამოავლენს გამარჯვებულს.

აღნიშნული განხორციელდა ხაშურის მუნიციპალიტეტის მერიის სპორტისა 
და კულტურის სამსახურის, ხაშურის საგანმანათლებლო რესურსცენტრისა და 
ორგანიზაცია “ახალგაზრდები ხაშურის განვითარებისთვის” ხელშეწყობით.



24 Tebervali,   2025  2xaSuris moambe

ხაშურის მუნიციპალირტეტში 2025 წელს 
დაგეგმილი - განსახორციელებული/მიმდინარე - 

ინფრასტრუქტურული პროექტები :

ხაშურის მუნიციპალირტეტში 2025 წელს დაგეგმილი - განსახორციელებული/
მიმდინარე - ინფრასტრუქტურული პროექტები :

საქართველოს მთავრობის 2024 წლის 31 დეკემბრის N1955 განკარგულების 
„საქართველოს რეგიონებში განსახორციელებელი პროექტების ფონდიდან 
მუნიციპალიტეტებისათვის თანხის გამოყოფის შესახებ“ საფუძველზე 
საქართველოს რეგიონებში განსახორციელებელი პროექტების ფონდის 
დაფინანსება შეადგენს 8 960 891  ლარი (თანადაფინანსება 448 054 ლარი):

სოფელ ალიდან სოფელ ნაბახტევისკენ მისასვლელი გზის რეაბილიტაცია;
სოფელ ცხრამუხაში, (მე-2 და მე-11 ქუჩები) შიდა გზების მოასფალტება;
ქალაქ ხაშურში, შინდარის დასახლებაში, სკვერის მოწყობა;

ქალაქ ხაშურში, შოლას მარცხენა სანაპიროს ნაპირსამაგრი კედლის 
მოწყობა; 

დაბა სურამში ბუღაურას დასახლებაში, გზის რეაბილიტაცია; 
სოფ ვაყაში, შიდა  გზების რეაბილიტაცია; 
დაბა სურამში, ე.წ. ,,გოგალაძეების უბნის’’ რეაბილიტაცია; 
ზემო-სერის ტყე-პარკთან მისასვლელი გზის რკ/ბეტონის საფარით 

მოწყობა; 
სოფელ გომში, შიდა გზების მონაკვეთების რეაბილიტაცია; 
სოფელ ყიფიანთუბანში, შიდა გზის მონაკვეთების რეაბილიტაცია; 
დაბა სურამში, კაკალათხევის დასახლებაში, შიდა გზის მოწყობა;
დაბა სურამში, ბუღაურის დასახლებაში, შიდა გზის მოწყობა;
დაბა სურამში, გვერდისუბნის დასახლებაში, გზის რეაბილიტაცია;
დაბა სურამში, წერეთლის ქუჩის რეაბილიტაცია;
დაბასურამში, გრიგოლ სურამელის #105 მიმდებარედ, გზის მოწყობა;

დაბა სურამში, შარტავას  ქუჩის  მონაკვეთის რეაბილიტაცია;
დაბა სურამში, აღმაშენებლის მე-2 ჩიხის რეაბილიტაცია;
დაბა სურამში, საკაძის ქუჩის რეაბილიტაცია;
დაბა სურამში, დიდგორის და ორბელიანის ქუჩების რეაბილიტაცია;
სოფელ ხცისში, სასაფლაოსთან მისასვლელი გზის მოწყობა;
შუშის ქარხნის დასახლება, N11 მრავალბინიანი საცხოვრებელი სახლის 

სახურავის მოწყობა;
ბორჯომის ქუჩა, N60 მრავალბინიანი საცხოვრებელი სახლის სახურავის 

რეაბილიტაცია;
დაბა სურამში, რუსიას ქუჩის მოასფალტება;
          ადგილობრივი ბიუჯეტით გათვალისწინებულია 8 137 930 ლარის 

ინფრასტრუქტურული პროექტების დაფინანსება: 
სოფ. ცხრამუხაში, სოფლის შიდა გზის მოასფალტება - 1900 გრძ/მ; 

სოფ. ცხრამუხაში სოფლის (მე-2 და მე-11 ქუჩები) შიდა გზის მოასფალტება 
- 1900 გრძ/მ ;

სოფ. ალიდან სოფ. ნაბახტევისკენ მისასვლელი გზის რეაბილიტაცია ;
სარმანიშვილისკარში შიდა გზების მონაკვეთის რეაბილიტაცია;
სოფელ ალში, გოგოლაანთუბანში შიდა გზის მონაკვეთის რეაბილიტაცია;
დაბა სურამში, ბუღაურის დასახლებაში გზის რეაბილიტაცია; 
სოფელ წაბლოვანაში და სოფელ ცედანში მისასვლელი საავტომობილო 

გზის მოასფალტება;
სოფელ ხცისში, შიდა გზის მოწყობა;
ქ. ხაშურში, ზემოსერის ტყე პარკის რეაბილიტაციის მესამე ეტაპი;
დაბა სურამში ყოფილი კინო-თეატრის შენობის რეაბილიტაცია;
ქალაქ ხაშურში, მდინარე შოლას მარცხენა სანაპიროს ნაპირსამაგრი 

კედლის მოწყობა;
სოფელ ქემფერში წყლის ჭაბურღილის მაგისტრალის და სათავე ნაგებობის 

მოწყობა; 
სოფელ ქვიშხეთში, წყლის ჭაბურღილის მაგისტრალის და სათავე 

ნაგებობის მოწყობა;
სოფელ ტაშიკარში, წყლის ჭაბურღილის მაგისტრალის და სათავე 

ნაგებობის მოწყობა;
კლდისწყაროსა და ბროლოსანში, წყლის ჭაბურღილის მაგისტრალის და 

სათავე ნაგებობის მოწყობა;
სურამის ცენტრალური სტადიონის რეაბილიტაცია;
მრავალბინიანი საცხოვრებელი სახლების სახურავის და ფასადის 

რეაბილიტაცია; 

სოფლის მხარდაჭერის პოგრამის ფარგლებში (საქართველოს მთავრობის 
2025 წლის 16 იანვრის №53 განკარგულება) დაფინანსდება - 81 პროექტი, 
რომელთა  ღირებულება შეადგენსს 904 000  ლარს (თანადაფინანსება - 
700 000 ლარი). 

ასევე მიმდინარეობს:
ქ. ხაშურის მე-2 საჯარო სკოლის რეაბილიტაცია;
ქ. ხაშურის N4 საჯარო სკოლის მშენებლობა;
დაბა სურამში, საბავშვო ბაღის მშენებლობა;
სოფ.  ცხრამუხაში, საბავშვო ბაღის მშენებლობა.

(gagrZeleba. dasawyisi ix. `xm~ 2023w.#42, #43 2024w.#2,#3,

#4,5,6,7,8,9,10,11,12,15,15,17,18. #36,37,38,39,40,41,42,46,47. 

`xm~ 2025w, #1,2,3,4,5).

   ტეზრის ხოდაბუნი - ადგილი. 1711 წელს ვახტანგ VI სხვა მამულებთან 
ერთად აძლევს ვახუშტი აბაშიძეს.       
 ტყემლები - ადგილი; იგივე მანჩხაურა.    
   უძირო - ადგილი; ,,სამხრეთით, ფშანში, სოფლიდან 
გასასვლელი გზის მარცხნივ, ერთ ადგილას ძლიერ დაჭაობებული ადგილი 
არის, სადაც ცოცხალი არსება ან ნებისმიერი საგანი მოხვედრისთანავე ნელ-
ნელა იძირება.  ერთხელ კამეჩი შესულა. 
დაძირვა რომ დაუწყია, შეშინებული 
აყროყინებულა. შემსწრეებს კამეჩის 
რქებზე თოკი გადაუცვამთ და სატვირთო 
მანქანით ძლივს ამოუთრევიათ“. 
     ფიჭვნარი - ადგილი; 
,,სურამში, ბეკამსა და სხვა ადგილებში 
ჯერ კიდევ სამამულო ომის დაწყებამდე გააშენეს ფიჭვნარი. მაშინ ტეზერშიც 
ყოფილა გათვალიწინებული ფიჭვნარის გაშენება, მაგრამ როგორც ამბობენ, 
კოლმეურნეობის გამგეობის თავმჯდომარე წასულა წინააღმდეგი. ომის 
შემდეგ, მიხეილ მურვანიშვილის ხელმძღვანელობით, მცირე ტერიტორიაზე 
მაინც გააშენეს ფიჭვნარი, რომელიც ბოლო პერიოდში გაიჩეხა“.   

ფონის სერი - ადგ; სერი ჩრდილოეთით.     
  ფუყე სერი - ადგ., სერი ჩრდილოეთის მხარეს. ,,ჯონჯოლი და 
წვრიმალა ტყეა. მანჩხაშვილის კაცი იყო და ფუყეს ეძახდნენ“. 

ფუყეს ახო - ადგილი; ,,გოგალაძის ნაჩეხის ჩრდილო - დასავლეთით, 
ჭენჭყობის დაბლაა, სამხრეთით. ტეზრელმა გლეხმა სერგო მანჩხაშვილმა, 
მეტსახელად ფუყემ, ტყე გაჩეხა და მიწა სახნავ-სათესად გამოიყენა“. 

ფშანი - ადგ., სახნავი, სათესი, სათიბი, საძოვარი სამხეთის მხარეს. ,,ტეზრის 
ტერიტორიაზე მდებარე სახნავ-სათესი მიწებია, რომლის შუაგულში 
მიედინება მდინარე შოლა. ფშანის სახნავ-სათესი მიწები იწყება ქვიშხეთის 
მისადგომებიდან და გრძელდება რუსაანთუბნის, ტეზრის და ყიფიანთუბნის 
ტერიტორიებზე“.    

 ფშოტიკარი//ფშოტიკრები - ადგ., სახნავი ჩრდილოეთის მხარეს. 

,,გადმოცემით ფშოტიკრებისა და კლდეებს შორის ნასოფლარია”. ,,აქ 
გადმოცემით უცხოვრიათ ფშოტაძეების გვარს, რომლებიც სოფლის თავში 
ვიდრე წყლისთავამდე, ფლობდნენ მიწას. ამბობენ, ფშოტაძეები ჟამიანობის 
დროს ამოწყდნენ“. 

 რუისის საწყმსოს 1715 წლის დავთარში მეორე სახუცო ტეზერში 
(დღევანდელი სავანის უბანი) დასტურდება ფშოტაძის გვარი. კერძოდ, აქ 
სახლობდნენ ფშოტაძე ივანას, გიორგის, სეხნიას, პაპუნას, მახარას, შიოს, 
კიდევ ივანას კომლები.    

   ღვალოვანა//ღვალუანა - ადგ., სახნავი აღმოსავლეთის მხარეს. ,,ღვალო 
ყოფილა პირგადგმული. ღვალო ბალახია”. 

,,მანჩხაშვილების უბნის აღმოსავლეთით, ბეკმის ღელის მარჯვენა ნაპირზე, 
უამრავი ღვალო იზრდება“

. ,,აქ მცხოვრებ აზნაურ 
ორჯონიკიძეებს გადაუწყვეტიათ 
მიჰმართონ ქართულ კულტურის 
მოყვარულთა საზოგადოებას და 
აცნობონ, რომ ისინი მზად არიან 
შესწირონ ქართველ მოღვაწეთა 

აგარაკისათვის ადგილი, ღვალუანად წოდებული... აგარაკი ღვალუანა 
მდებარეობს სოფელ ტეზერსა და ბეკამ-შუა და სივრცით ოცდარვა დღისაა. 
ბუნება საუცხოო, რამდენსამე ალაგს გადმოჩუხჩუხებს საუკეთესო ღირსების 
წყარო, შიგვეა ზომით 6 დღიურზე მეტი ნორჩი, მაგრამ ძლიერი მუხნარი...“. 
  ღოჯი ქედი - ადგილი; დაფიქსირებულია 1749 წლის 23 აგვისტოს 
ქაიხოსრო ნაცვლიშვილის მიერ მამუკა ორჯონიკიძისათვის მიცემულ წიგნში: 
,,...ესე წიგნი მოგეც მე, ნაცვლისშვილმა ქაიხოსრომ, შვილმა ჩემა გიორგიმ 
თქვენ, ორჯონიკიძეს მამუკას, შვილსა თქვენსა ქაიხოსროს და პაპუასა. ასე 
რომე ჩემს კაცს გიორგის თქვენის კაცის გოგატაძის დაყიდვას ედავებოდით 
და ჩემს კაცს ზოგი ჩემის გულისთვინ აპატივეთ, ზოგი გადასახადათ 
მოგეც: მახარას ნასახლარი, ნანიტას ნასახლარი თეთრს სამნამდი, ზეით 
ზაქარაშვილის მიდგმამდი, აქეთ შარამდი, ქვეით შავს სამნამდი. გქონდეს 
და გიბედნიეროს ღმერთმა, არა კაცი არ გეცილებოდეს. ვინც შემოგეცილოს, 
პასუხის გამცემი მე ვიყო. ამას გარდა კიდევ მამიჩემის ნასყიდი ღოჯის 
ქედი მოგეც ორი დღის. კიდევ ჩემი დარჩა იმაში და ამის სანაცვლოთ თქვენ 
ჩიტაშვილისეული ბოგირი მომეცით მე“.  სახელწოდება გვხვდება 1774 წლის 
27 მარტის საბუთშიც: ,,...ესე ნასყიდობის წიგნი და სიგელი მოგეცით ჩვენ, 
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მაჩხაშვილმა ბერმა, პეტრემ და ძმისწულმა ჩემა გიოგიმ და შვილმა ჩემა 
სვიმონმა... თქვენ, ორჯონიკიძეს იოვანეს და დავითს და ბეჟანს და რევაზს 
და როსტომს... ასე და ამა პირსა ზედა, რომ ჩემი ძმა ხოსია დამეკარგა 
ლეკისაგან და გამიჭირდა  და მოგყიდე ჩემი სამკვიდრო მიწა ტეზერს ღოჯის 
ქედზედ. ქვეით შენის მიწის მიდგმამდი, ზეით თეგაძის მიტგმამდი, აქეთ 
ნაცვლიშვილის მოდგმამდე“.        
  შავი სამანი - ადგილი; იხ. ღოგის ქედი.   
    შაქროს ახო - ადგ; სახნავი, სათესი. ,,ვინმე 
სეფაშვილის გაკეთებულია“.  

შინდის წყარო - ადგილი; ,,ხარატიშვილების უბნის საკარმიდამო 
ნაკვეთების დაბლა, სოსე ხარატიშვილისნაქონ მიწაზე იდგა შინდის ხე, 
რომლის ძირში ამოდიოდა წყარო. შინდის ხე მოჭრეს, წყარო კი მიწაში 
ჩაიკარგა, მის ადგილას დაჭაობებული ნიადაგი გაჩნდა“. 

შოლა - მდინარე. ,,სავანისუბნის, ტეზრის და ყიფიანთუბნის ტერიტორიაზე 
მიედინება პატარა მდინარე შოლა, რომელიც სათავეს ქვიშხეთის ჩრდილო-
დასავლეთით, ლიხის ქედის    ტყიან ფერდობებიდან იღებს“. 
  შოშიაშვილის ახო - ადგილი; სახნავი, სათესი. ,,გიორგი 
შოშიაშვილმა გააკეთა“.   ჩახრიალა - ადგილი ,,ტეზრის 
ღელე ძაღლიხევის სიახლოვეს 
მცირე სიმაღლიდან ჩანჩქერივით 
ჩახრიალებს“. 

ჩიტას ახო - ადგილი; 
,,ხარატიშვილების ახოს სიახლოვეს, 
დიდი სერიდან წიფისკენ ჩამავალ 
გზაზე მდებარეობს“.  

ჩიტაშვილისეული ბოგირი - ადგილი; იხ. ღოჯის ქედი. ეს ბოგირი უნდა 
იგულისხმებოდეს XVIII ს-ის 20-იანი წლების ერთ საბუთში, რომელშიც 
ნათქვამია: ,,მამუკა მოურავისათვინ და იმის შვილებისათვინ პაპუნა 
ჩიტიაშვილს და იმის შვილს ლეკვიას ბოგირთან ორის დღის მიწა 
მიეყიდნა“.   

ჩოჩორიას კაკალი- ადგ., სახნავი ჩრდილოეთის მხარეს. ,,ჩოჩორიას 
ეძახდნენ ზედმეტ სახელად პავლე ორჯონიკიძეს”. 

,,მრგვალი გორის ძირში აღმოსავლეთით, ტეზრის ღელის მარჯვენა 
ნაპირზე ნაკვეთი პავლე ორჯონიკიძეს ეკუთვნოდა, სადაც ორი ძირი 
კაკლის ხე იდგა. ერთი დაწვეს, მეორე ჯერჯერობით დგას. ჩოჩორია პავლე 
ორჯონიკიძის  მეტსახელია“.  ცივწყარო - ადგ; წყარო, 
საძოვარი ჩრდილოეთის მხარეს. ,,ცივი წყალია”. ,,დიდი სერის ძირში, 
დაბლა, სამხრეთით ამოდის ცივი წყარო, რომელიც, როგორც ამბობენ, 
უფრო ცივია, ვიდრე კლდის წყარო. გარშემო საძოვარია“.   
ციხის წყარო - ადგ; წყარო სოფლის ცენტრში, ნაკოშკართან. იგივეა რაც 
კოშკის წყარო.  ,,ციხის ძირში გამოდიოდა”.      
  ცხრაწყარო - ადგ; წყარო ჩრდილო-აღმოსავლეთის მხარეს. 
,,ცხრა წყალი ამოდიოდა”. 

,,გოგალაძის ნაჩეხის აღმოსავლეთით მრავალ ადგილას ამოჩუხჩუებს 
წყალისაიდანაც სასმელი წყალი სოფელ ბეკამში გაიყვანეს“.  
ძაღლიხევი - ადგ., ხევი ჩრდილო-დასავლეთის მხარეს. ,,ძაღლი სამარხი ხევი 
იყო. ვინც მოკლავდა ძაღლს, იქ ყრიდა”. ,,ხევი ხარატიშვილების სამოსახლო 
ნაკვეთებს ებჯინება. წინათ, იქ მოკლულ ან მკვდარ ძაღლებს (სხვასაც) 
მარხავდნენ. ძაღლიხევის ტერიტორია ფაქტიურად ხარატიშვილების სამ 
ოჯახს ჰქონდა განაწილებული.  ხევის თავში სოსე ხარატიშვილს კაკლები 
ჰქონდა დარგული და უვლიდა. მას ლექსო ხარატიშვილმა მიბაძა და მანაც 
კაკლის ხეები დარგო. ლექსოს დაბლა კი ნაკვეთი მიხა ხარატიშვილმა 
დაიკავა, სადაც ორი ძირი კაკლის ნერგი დარგო, რომელთაგანაც ერთი ჯერ 
კიდევ დგას, მეორე - მოჭრეს“.       
წეველიძეების უბანი - ადგ; უბანი კოშკის ტეზერში.     
  წყლის სათავე - ადგილი ჩრდილოეთით. ,,წყალი გამოდის, 
ნატბევის ბოლოში”. ,,ფშოტიკარის მაღლა, ჩრდილოეთით და ნატბების 
დაბლა, სამხრეთით, ხევის მთელ ზოლზე მრავალ ადგილას ამოდის წყალი. 
აქედან კოშკის ტეზრის ზედა უბნისთვის სასმელი წყალი ჯერ კიდევ 1936 
წელს იქნა გამოყვანილი. იმდროინდელი რკინის მილები ბევრ ადგილას 
დღემდე გამოყენებულია“.   

 წყლის სათავის წყარო- ადგ., წყარო ჩრდილოეთის მხარეს, წყლის 
სათავეში. ,,ერთი წყარო სოფელში მოდის, მეორე ადგილზეა”.     
 ჭადაშვილების უბანი - ადგ; უბანი ხახუტის ტეზერში.   
  ჭადაშვილის მიწა - ადგ; იხ. ნახვეტრის მიწა.  
ჭალისთავი - ადგილი; იხ. დაკიდებული.   

  ჭენჭყვები - ადგ., საძოვარი, მინდორი ჩრდილოეთის მხარეს. ,,ახლა 
ფიჭვნარია” ,,ჭინჭყლი, ტალახიანი ადგილი იყო, ვერ გამოივლიდი და 
დაარქვეს ჭენჭყობი”. ,,ნატბების აღმოსავლეთით მდებარეობს მიწის 
მოზრდილი მინდორი, რომელიც დაჭაობებულია“.  

ჭენჭყობის წყარო - ადგ; წყარო. ,,ჭენჭყობის მინდვრის შუაგულში, ტყის 
ნაპირას ამოდის წყარო, რომელიც ჭენჭყობის წყაროდაა ცნობილი“.  
 ჭყატას ახო - ადგ., ჩრდილოეთის მხარეს. ,,წეველიძე სერგო იყო, მას 
ეძახდნენ ჭყატას გასაჯავრებელ სახელად”. ,,კოშკის უბნის ჩრდილოეთით, 
ჭენჭყობის დაბლა სერგო ჭეველიძემ, რომელსაც სოფელში ჭყატად 
უხმობდნენ, სახნავ-სათესად ტყე გაჩეხა, რომელსაც დღესაც ჭყატას ახოს 
ეძახიან. რუსაანთუბნის ჩრდილო-დასავლეთით არსებობს მეორე ჭყატას 
ახო, რომელსაც რატომღაც      ზოგიერთი ჭყუტას ახოდ უხმობს“. 

ჭყოიძის წყარო - ადგ; წყარო სოფელში. ,,ხოლუაშვილების უბნის 
მისასვლელ გზასთან ამოდის წყარო, რომელსაც ჭყოიძის წყაროს 
უძახიან“.  ხარატიშვილების უბანი - ადგ; უბანი, იგივეა 
რაც კოშკის უბანი.   ხარატიშვილების წყარო - ადგ; 
წყარო ჩრდილო-დასავლეთის მხარეს. ,,ხარატიშვილები ხმარობდნენ.” 
,,ხარატიშვილის უბნის მეკომურები სასმელ წყალს ტეზრის ღელის მარცხენა 
ნაპირზე არსებულ წყლის მოზრდილი გამდინარე გუბიდან ეზიდებოდნენ. 
წყარომდე ჩასასვლელად უნდა გაევლოთ განიმიწები, თავდაღმართი და 
აყალო მიწის ზედა მხარეს წყაროც მორაკრაკებდა. განსაკუთრებით დიდ 
ზამთარში, როდესაც თოვლის საფარი სამ მეტრზე მეტიც ყოფილა ხოლმე, 
წყარომდე მისვლა გაძნელებული კი არა, შეუძლებელიც იყო“.  

ხახუტის ტეზერი - ადგ; უბანი. ,,დიდი უბანია, ტეზრის ღელის 
დასავლეთით მდებარეობს ორას კომლამდე მაცხოვრებლით“.   

 ხელოვნური ტბა - ადგილი; ,,ხახუტის ტეზრის უბნის თავში მწყემსს 
სიმონ აბრამაშვილს   ხელოვნური  ტბა გაუკეთებია, რომელსაც პირუტყვის 
დასარწყულებლად იყენებდა“. 

ხოლუაშვილების უბანი - ადგ; უბანი ხახუტის ტეზერში.    
ჯინჭარაული - ადგ; სახნავი, სათესი. ,,ტეზრის კუთვნილ მიწას ქვიშხეთთან 
ახლოს ჯინჭარაულს უძახიან. ხალხი ნაფუძარსაც უწოდებს. ალბათ, 
ძველად აქ ხალხი ცხოვრობდა, სახლები იდგა...“. 

                                                     სოფელი    ქ ვ ი შ ხ ე თ ი
 აბაშიძეების გზა - ადგ; გზა დასავლეთის მხარეს. ,,ძველად, 

განსაკუთრებით XIX საუკუნის დასაწყისში, ე.ი. აბაშიძეების გზა სოფელ 
ქვიშხეთიდან ქედ-ქედ გადადიოდა  და ბორჯომის მთაზე, გოგიას ციხესთან 
თავდებოდა. ამ გზით მოჰყავდათ ქართველი ტყვეები ოსმალეთში 
წასაყვანად და იქ გასაყიდად. რა კი აქ უნდა გაევლოთ ტყვედ გასაყიდლებს, 
აბაშიძეების გზა გადაიქცა სინონიმად ქართველის ტყვედ გაყიდვისა 
ოსმალეთში“.       ახოს მიწა - ადგ., 
სახნავი. ლექსო და ვასილ ნიკოლოზის ძე პავლაძეებს შორის 1926 წლის 24 
ოქტომბრის განაჩენით  ,,...ახოს მიწა უნდა გაიყონ შუაზე”.   

ბებერასერი - ადგ., მთა დასავლეთის 
მხარეს.     
 ბეღლითურა – ღელე. მოედინება 
სოფელ ბეღლითიდან და ქვიშხეთში 
წმინდა მარინეს ეკლესიასთან ერთვის 
მდ. შოლას ჭალის უბანში.   
  ბლუაშვილების უბანი - უბანი 

ჩრდილოეთის მხარეს.      გ ა ლ ა მ ძ ი რ ი / /
გალანძირი - ადგ., სახნავი. მანჩხაშვილებს შორის 1931 წლის 24 მარტის 
გაყრის განაჩენით სამოსახლოდ შეხვდა არჩილ მანჩხაშვილს.   
გაღმა მიწა - ადგ., სახნავი. ლექსო და ვასილ პავლაძეებს შორის 1926 
წლის 24 ოქტომბრის გაყრის განაჩენით ,,გაღმა მიწას შუას ზევით 
შალამბერაშვილის /?/ და სართუმელა მიწა ქურდაძეებისაგან ერგო 
ლექსოს” .  

გიგიტაშვილების უბანი - ადგ; უბანი სამხრეთ-დასავლეთის მხარეს. 
  გიგიტაშვილების წყარო - ადგ; წყარო სამხრეთ-დასავლეთის 
მხარეს გიგიტაშვილების უბანში       
 გიოს ახო - ადგ., ფიჭვნარი სამხრეთ-დასავლეთის მხარეს. ,,სათესი 
იყო. ახლა ფიჭვნარია გაშენებული”.       
გოდაბრელიძის მიწა - ადგ., სათესი სამხრეთ მხარეს. ,,გოდაბრელიძეები 
აღარ არიან, აზნაურები იყვნენ”.      
 გრიგალაშვილების უბანი - უბანი.     
   დალამბრას წყარო - წყარო დასავლეთის მხარეს. 
,,დალამბრა ზედმეტი სახელია”, ,,მთაწმინდის ეკლესიის ამშენებელი 
ოსტატია დალამბრა, კალატოზი ყოფილა”.    
  დიახას ახო - ადგ., სახნავი დასავლეთის მხარეს. ,,გოგალაძე 
იყო, ბულბულისციხელი”.

დიახას სვანი - ადგ., სვანი დასავლეთის მხარეს.    
დიდგულები - ადგ., სათესი, საძოვარი დასავლეთის მხარეს მთაწმინდის 
ძირში. ,,დიდგულა მცენარეა. დიდი გული აქვს და თოფელას აკეთებდნენ 
ხოლმე, მსხვილგულიანი ხეა”.      
   დიდგულების წყარო - წყარო დასავლეთის მხარეს, 
მთაწმინდის დაბლა დიდგულბში.      
     დიდი შოლა - მდინარე. მოედინება 
ბულბულისციხიდან და ერთვის მდ. მტკვარს. სოფელს ჰყოფს შუაზე. 
,,შოლის მდინარე გამოსდის ლიხის მთას, მიდის აღმოსავლეთად, 
მიერთვის მტკუარს ჩრდილოეთიდმ” /ვახუშტი, აღწერა, გვ. 377-378/. 
ამ მდინარეს ქმნის იონჯების, სადღვებისა და ძველახოების ღელეები, 
რომლებიც ბულბულისციხესთან ერთდებიან”. 

დიდი ახოები - ადგ., საძოვარი დასავლეთის მხარეს.    
 ვაკის მიწა//ვაკის მიწები - ადგ., სახნავი. მჭედლიშვილებს შორის 
1938 წლის 25 ნოემბრის გაყრის განაჩენით ,,დედ-მამას ბესო და ანიკო 
მჭედლიშვილებს მივაკუთვნეთ... ერთი პატარა კაკალი ვაკის მიწებში”. 

ამავე განაჩენში გვხვდება ვაკის მიწაც.      
  ვაშლების მიწა  - ადგ., სახნავი. პავლაძეებს შორის 1926 
წლის 24 ოქტომბრის გყრის განაჩენით, ერგო ვასილ პავლაძეს .  
 ვარვარინო - ადგილი, რკინიგზის სადგური. იგივეა რაც ლიხი  
  ზალიკა ყიფიანის მიწა - ადგ; იხ. მელიაური    
ზედააყალოები - ადგილი დასავლეთის მხარეს მთაწმინდისკენ მიმავალ 
გზაზე. ზვარი - ადგ., ვენახი სამხრეთის მხარეს. ,,ადრე მინდორი, 
სახნავი იყო, ეხლა ვენახია ჩაყრილი”.        
ზუმბათოვის სახლი - ადგილი სოფლის ცენტრში, იგივეა რაც სუმბათოვის 
სახლი. აქ შომორჩენილია თავად სუმბათაშვილის სასხლე, რომელიც XIX 
საუკუნის 60-იანი წლების ბოლოს ააშენა ვასილ სუმბათაშვილმა. როგორც 
ირკვევა სუმბათაშვილებმა XIX საუკუნის პირველ ნახევარში შეისყიდეს 
აბაშიძეებისაგან როგორც მამულები, ასევე სასახლეც. სასახლეს რიყის ქვით 
ნაშენი გალავანი აკრავს. ეზოში კარის ეკლესიაა, ძლიერ დაზიანებული. 
არის საფლავის ქვაბიც.  

ზღმარტლები//ზღმარტლნარი - ადგ., სათესი. საძოვარი დასავლეთის 
მხარეს. ,,მეტი წილი ზღმარტლია”.       
   თავკოკოლა - ადგილი სამხრეთ-დასავლეთის მხარეს. სამი ქვა, ლოდია 
ერთმანეთზე დადებული. ამაზეა ნათქვამი: სამმა ძმამ, დიყანაჭამმა, 
აწიეთ და დავდგით, ცხრა ძმამ, ხაჭაპურნაჭამმა, ასწიეთო.  
   თეთრი მიწები - ადგ., ვენახი. მჭედლიშვილებს შორის 1939 
წლის 11 მარტის გაყრის განაჩენით სერგო, შოთა, ირაკლი, ევგენი სიმონის 
ძე მჭედლიშვილებს ერგოტ ყველას ცალ-ცალკე მეოთხედი ვენახისა. .   
 თელამიწა - ადგ., სათესი.   

თამაზ ლაცაბიძე

toponimebSi gacocxlebuli    
istoriebi
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“მესამე გაკვეთილზე გაიგო, რომ მე დედ-
მამა არ მყავს... მეუბნება: “ბიჭო, ჩვენა ხო 
ვართ მეგობრები? ჰოდა, მე მეგობრისგან 

ფულს არ ავიღებო” - გიორგი ლობჟანიძის 
ემოციური ინტერვიუ

ცოტა ხნის წინ, შესაძლებლობა მომეცა, ინტერვიუ ჩამეწერა ქართველ პოეტთან და 
აღმოსავლეთმცოდნესთან - ბატონ გიორგი ლობჟანიძესთან. ვიდრე შევხვდებოდი, ჩემი 
პროფესიიდან გამომდინარე, შორიდან ვიცნობდი. ვიცნობდი მის შემოქმედებას და 
საქმიანობას. ვიცოდი, რომ ძალიან უშუალო პიროვნება იყო, რაც ნამდვილად ასე აღმოჩნდა. 
ძალიან თბილად მიმიღო. ხოლო, როდესაც გაიგო, რომ მეც აღმოსავლეთმცოდნე-ირანისტი 

ვარ, ძალიან გაუხარდა და 
ჩვენი დიალოგიც უფრო 
საინტერესო და უშუალო 
გახდა.

- სახელი და გვარი 
გიორგი ლობჟანიძე 
ძალიან ბევრს ნიშნავს 
ქართულ ლიტერატურაში 
და ამას ყველა აღნიშნავს. 
ა ღ მ ო ს ა ვ ლ ე თ მ ც ო დ ნ ე , 
პროფესორი, მთარგმნელი, 
მეცნიერი, მკვლევარი 
და პოეტი ბრძანდებით 
- რთული არ არის 
ამდენი რამის შეთავსება 
ერთმანეთთან?

- არა, რთული არ არის, 
რადგან ეს ყველაფერი, 
რაც ჩამოთვალეთ, ჩემი 
საქმიანობაა, რომელსაც მე 
ვეწევი. ერთმა განაპირობა 
მეორე. მაგალითად, 
პოეზიამ მიმიყვანა 
ა ღ მ ო ს ა ვ ლ ე თ ა მ დ ე , 
მერე პოეზიაში ჩაერთო 
ა ღ მ ო ს ა ვ ლ ე თ ი ც . 

მოგეხსენებათ, აღმოსავლეთის კვლევას აქვს მრავალი პლანი. ერთი არის პოეტური 
რეფლექსია, რომელსაც იღებ და თარგმანების სახით აბრუნებ და მეორე არის ემპირიული 
სინამდვილე, რომელიც საკვლევია. ერთი სიტყვით, ჩემი ეს ყველა საქმიანობა ერთმანეთთანაა 
ჯაჭვივით გადაბმული. შესაბამისად, ეს ყველაფერი ერთმანეთს ხელს არ უშლის, პირიქით 
- ავსებს. მე რომ ვიყო, მაგალითად, აღმოსავლეთმცოდნე და ფიზიკოსი ერთდროულად, 
მაშინ ვერ გეტყვით, რა იქნებოდა, მაგრამ მე მაინც ვთვლი, რომ უპირველესად მე ვარ პოეტი 
და ყველა დანარჩენი სწორედ აქედან გამომდინარეობს, ვინაიდან, თარგმანთანაც პოეზიამ 
მიმიყვანა, აღმოსავლეთთანაც და საერთოდ, ცხოვრებასთან მე მივყავარ პოეზიას.

- ჩვენ თარგმნაზე ვისაუბრეთ, თარგმნა კი მარტივი საქმე ნამდვილად არ არის. გარდა 
იმ ენისა, რომელი ენიდანაც თარგმნით, ის მოითხოვს საკუთარი, მშობლიური ენის 
საფუძვლიან ცოდნას. ჯალალედინ რუმი თარგმნეთ ქართულად, გამოეცით ნაშრომი - 
ექვსწიგნეული, რომელსაც „არსთა მესნევი“ ჰქვია. საინტერესოა, როგორი იყო თარგმანზე 
მუშაობის პროცესი და ახლდა თუ არა მას გარკვეული სახის სირთულეები?

- რასაკვირველია, ეს არის ურთულესი პროცესი. მინდა აღვნიშნო, რომ, პირველ რიგში, 
მე ვარ ყურანის მთარგმნელი და ეს ისეთი გამოცდილებაა მთარგმნელისათვის, რომ ენით 
ვერ აღწერ. რაც შეეხება, ჯალალედინ რუმის თარგმანს, გეტყვით, რომ საკმაოდ დიდხანს 
გაგრძელდა. 12 წელი მიმდინარეობდა ამ თარგმანზე მუშაობა. ისე გამოვიდა, რომ თითო 
წიგნზე ვიმუშავე ორი წელი, მაგრამ მინდა გითხრათ, რომ ასეთი დიდი ნაშრომისათვის 12 
წელი საკმაოდ მცირე დროა. ვინაიდან და რადგანაც, ჯალალედინ რუმის ერთი ფრაზა რომ 
გაიგო, ზოგჯერ თვეობით გიწევს ფიქრი, რადგან ჯერ უნდა გაიგო, რას გულისხმობს, შემდეგ 
უნდა თარგმნო ქართულად ისე, რომ ადეკვატური იყოს და სავსებით ნათელი იყოს ავტორის 
ჩანაფიქრი. ზოგადად, თარგმანის ძირითადი პრობლემა ეს არის ადეკვატურობის შენარჩუნება. 
მართალია, თარგმანი არ არის იოლი საქმე, მაგრამ თანამედროვე ლიტერატურაში არ 
ჭირს ეს ყველაფერი, თუმცა როდესაც შუა საუკუნეების ასეთ ტექსტს თარგმნი, იქ მარტო 
მთარგმნელი არ ხარ, პირველ რიგში, უნდა იყო ძალიან კარგი მკვლევარი ამ ლიტერატურისა, 
იცნობდე ზოგადად ეპოქას და კონკრეტულად იმ ძეგლს, რომელსაც თარგმნი. აუცილებელია 
სტილისტიკის ცოდნაც და უნდა გაგაჩნდეს შენი კონცეფცია. შესაბამისად, თუ ამ ყველაფრიდან 
ამოხვალ, გამოვა შესაბამისი თარგმანი. ამ ყველაფრის თვალსაზრისით, უამრავი სირთულე 
იყო. მოგეხსენებათ, ჯალალედინ რუმი არის არა მხოლოდ ლირიკოსი, არამედ, სუფიზმის 
ერთ-ერთი ყველაზე დიდი წარმომადგენელი აღმოსავლეთში და მსოფლიოში, ჩემი აზრით, 
ყველაზე ცნობილი სუფი მისტიკოსი შუა საუკუნეებიდან. ამ ყველაფრიდან გამომდინარე, 
გეტყვით, რომ აქ მხოლოდ პოეტური თარგმანი არ კმარა, აქ მთელი ტერმინოლოგიაა 
დასადგენი და ფილოსოფიური ტერმინოლოგიის ის ნაწილი, რომლის ტრადიციაც ქართულში 
არ ყოფილა. ძალიან დიდი სამუშაო ჩატარდა და ყოველგვარი ყალბი მოკრძალების გარეშე 
შემიძლია ვთქვა, რომ მე ეს გავაკეთე. არის, რა თქმა უნდა, პატარა უკმაყოფილება საკუთარი 
თავით, მაგრამ უნდა შეხედო, პირველ რიგში, მასშტაბს და ამგვარი მასშტაბის სამუშაოს 
შესრულება მარტივი ნამდვილად არ არის.

- მკითხველს რომ განვუმარტოთ, რას გულისხმობს სიტყვათა შეთანხმება „არსთა 
მესნევი“?

- სხვათა შორის, მინდა გითხრათ, რომ სათაურზე ძალიან დიდხანს ვფიქრობდი. მესნევი, 
ასეთი ფორმით არის შემოსული ქართულში. თვითონ მესნევი - ეს არის სალექსო ფორმა, 
ორი სტრიქონი, ერთმანეთთან გარითმული, რომელიც ევროპულ ტრადიციაში შეიძლება, 
სტროფად გადმოვიდეს და - გარკვეული საზომით. მესნევის ფორმით იწერებოდა დიდი 
ლირიკული პოემები აღმოსავლეთში და კერძოდ, ირანში. სწორედ მესნევის ფორმით 
არის დაწერილი ჯალალედინ რუმის ეს უნიკალური, სრულიად გამორჩეული პოემა და 
მსაზღვრელად აქვს „მაყნავი“. „მაყნავის“ აქვს ბევრი მნიშვნელობა სპარსულად. ეს არის არსი, 
პირველ რიგში, არსისეული მესნევი, შეიძლება ესეც ითქვას, ასევე, შინაარსი, საფუძველი და 
კიდევ სხვა მრავალი. არსისეული მესნევი არ ჟღერდა კარგად, ლაკონიურად, პოეტურად, 
ამიტომ გადავწყვიტე, მრავლობითის ფორმით გამეკეთებინა და „არსთა მესნევი“ დავარქვი. 
ეს არის „ზეგარდმო არსნი სულითა, ყვნა ზეცით მონაბერითა“ და ამ კონტექსტიდან ამოვედი 
და ვფიქრობ, არ შევმცდარვარ, რადგან ეს სახელწოდება და სათაური მიიღო და გაითავისა 
საზოგადოებამ. სხვათა შორის, წიგნის მაღაზიაში, რომ შევსულვარ, უკითხავთ, ჰქონდათ 

თუ არა „არსთა მესნევი“. შესაბამისად, ეს ნიშნავს, რომ ის მიიღო ხალხმა და ამით ძალიან 
ბედნიერი ვარ.

- აღმოსავლეთმცოდნე ბრძანდებით, მოგეხსენებათ, რომ საზოგადოების ნაწილი 
საქართველოს ევროპასთან აიგივებს, ხოლო ნაწილი - აზიასთან. თქვენ, როგორც 
აღმოსავლეთმცოდნე, რას ფიქრობთ, რომელს ეკუთვნის საქართველო?

- საქართველო კავკასიაში მდებარეობს, მე კავკასიასთან ვაიგივებ და ვთვლი, რომ ძალიან 
კარგი ადგილმდებარეობა გვაქვს. მინდა გითხრათ, რომ ძალიან ვდარდობ ერთ საკითხზე. 
ჩვენ ძალიან კარგად ვიცნობთ აღმოსავლეთსაც და დასავლეთსაც. მართალია, დასავლეთს 
უკეთ ვიცნობთ, მაგრამ არ ვიცნობთ ჩვენს საცხოვრებელს და არ ვიცით ჩვენი უშუალო 
მეზობლების შესახებ არაფერი.

ჩვენ არ ვიცნობთ კავკასიას და ეს შეიძლება ძალიან დიდი პრობლემა გახდეს მომავალში 
საქართველოსთვის. ახლა უფრო დეტალურად გეტყვით და აგიხსნით, თუ რას ვგულისხმობ 
ამ ყველაფერში. ევროპის რომელი ქვეყანაც გნებავთ, ის ავიღოთ, ვნახავთ, რომ ჩვენ მის 
თანამედროვე ლიტერატურას ვიცნობთ. ვიცნობთ ასევე, აღმოსავლეთის თანამედროვე 
ლიტერატურასაც, მათ მწერლებსაც. მაგრამ, რომ დავიწყოთ საუბარი კავკასიელ მწერალზე, 
მაგალითად, სომეხ მწერალზე, ქართველი ვერ გაიხსენებს ვერავის. ასევე, არ გაახსენდება 
აზერბაიჯანელი მწერალი, რომელიც ბოლოს წაიკითხა. აღარაფერს ვამბობ ჩრდილო 
კავკასიაზე. რა ლიტერატურა აქვთ, მაგალითად, ჩერქეზებს, ჩვენ, ქართველებს წარმოდგენა 
არ გვაქვს. ამ დროს კი არსებობს ჩერქეზული ძალიან მაღალი დონის ლიტერატურა.

რა ლიტერატურას ქმნიან ლეკები?! დამეთანხმებით, რომ საინტერესოა. მაგალითად, 
ჩეჩნური ლიტერატურა იმ თვალსაზრისით არის საინტერესო, თუ რა ნაშრომები დაიწერა ომის 
შემდგომ. მე ამით არავის შეურაცხყოფას არ ვაყენებ. მოგეხსენებათ, არიან სპეციალისტები, 
რომლებიც მუშაობენ და ერკვევიან ამ საკითხებში, მაგრამ მე ვგულისხმობ ზოგად ინტერესს. 
ქართველს კი ამის მიმართ სათანადო ინტერესი არა აქვს. არადა, ეს არის შენი სასიცოცხლო 
აუცილებლობა, რომ ჩვენ ვიცნობდეთ იმ რეგიონს, რომელსაც რეალურად ვეკუთვნით. შენ ხარ 
ხიდი აღმოსავლეთსა და დასავლეთს შორის და ეს არის საუკეთესო პოზიცია, რაც კი შეიძლება 
ეკავოს ქვეყანას.

- ირანში პირველად 1997 წელს წახვედით, ყველაზე რთულ პერიოდში, ბნელ 1990-იანებში. 
როგორ მოახერხეთ? მაშინ ხომ არ იყო ასე ადვილი მიმოსვლა? გქონდათ თუ არა 
გარკვეული შიში ფაქტორიც?

- ისე მოხდა, რომ სპარსულის სწავლა მეექვსე კლასიდან დავიწყე. კერძო რეპეტიტორთან 
ვემზადებოდი, ბატონ კარლო ტაბატაძესთან, რომელიც იყო ფანტასტიკური ადამიანი. თუ 
ჩემს ცხოვრებაში ღმერთმა ადამიანებიდან გაიმეტა კარგი, ეს იყო და არის ბატონი კარლო 
ტაბატაძე. სწორედ კარლო ტაბატაძემ განსაზღვრა ჩემი სამომავლო ცხოვრება. მეექვსე 
კლასში ვიყავი, როდესაც გამოდიოდა მსოფლიო ლიტერატურის ბიბლიოთეკის სერია - 
კრებული და ამ კრებულში იყო ვახუშტი კოტეტიშვილის შედგენილი ირანული პოეზია, 
რომელიც ნამდვილი მარგალიტია ამ კონკრეტული სერიისა. მე ბავშვობიდანვე ვკითხულობდი 
პოეზიას და ვწერდი ლექსებს. როდესაც ეს ნაშრომი წავიკითხე, გაოგნებული დავრჩი, პირველ 
რიგში - თარგმანების დონით. მიუხედავად იმისა, რომ მაშინ პროფესიონალურ დონეზე ვერ 
განვსაზღვრავდი ყველაფერს, ზუსტად ვიგრძენი, თუ რა დიდ მოვლენასთან მქონდა საქმე. 
აქ იყო საუკეთესო ნიმუშები. კრებული, მართალია, ვახუშტის შედგენილი იყო, მაგრამ, ამავე 
დროს, იყო მაგალი თოდუას, ნომადი ბართაიას, თამაზ ჩხენკელის და იუსტინე აბულაძის 
თარგმანები და ეს იყო მთელი თაიგული ქართველი მთარგმნელობითი სკოლისა, ვისაც კი 
უმუშავია სპარსული ლირიკის თარგმანებზე. სწორედ მაშინ ვიფიქრე - თუ ასეთი მშვენიერია 
თარგმანში, ნეტავი, როგორია-მეთქი ორიგინალში?

სწორედ მაშინ დავიწყე მასწავლებლის ძებნა. მაშინ ხაშურში ვცხოვრობდი და იქ 
ვსწავლობდი. დაობლებული ბიჭი, დასთან და სიძესთან შეფარებული. იმ პერიოდში, 
ხაშურში სპარსულის სპეციალისტი ვერ მოვძებნე. მუზეუმში მყავდა უფროსი მეგობრები, მათ 
შორის გახლდათ მუზეუმის დირექტორიც. სწორედ მათ მითხრეს, რომ არის ერთი ხაშურელი 
პროფესორი, რომელმაც ძალიან კარგად იცის სპარსული და არის ირანის ისტორიის 
სპეციალისტი. მეგობრებმა შემომთავაზეს, რომ დაელაპარაკებოდნენ და თუ ექნებოდა დრო, 
ის მასწავლიდა სპარსულს. ბატონი კარლო დაითანხმეს, რომ ყოფილიყო ჩემი მასწავლებელი. 
მე მგონი, თავიდან მეგობრები შეუთანხმდნენ ანაზღაურებაზე, თავად შეეკრიბათ ფული და 
მიეცათ მისთვის, მაგრამ მერე იყო ძალზე საინტერესო ისტორია, რომელსაც მოგიყვებით 
ახლა...

მაშინ ბატონი კარლო თბილისში, ისტორიის ინსტიტუტში მუშაობდა, ამიტომ ხაშურში 
ჩემ გამო ვერ ჩამოვიდოდა. მე უნდა მევლო თბილისში. კვირაში ერთხელ ჩამოვდიოდი, 
მამეცადინებდა, ჰექაიათებს მასწავლიდა, გრამატიკას, პოეზიას და ა.შ. მე ფული მისთვის არ 
გადამიხდია, რადგან, დაახლოებით, მესამე გაკვეთილზე გაიგო, რომ მე დედ-მამა არ მყავს. 
ბატონი კარლო მაშინ ხანში შესული იყო. მესამე გაკვეთილზე კი მეუბნება: „ბიჭო, ჩვენა ხო 
ვართ მეგობრები?“ ხაშურულ კილოზე... “კი, ბატონო კარლო”, - მე ვუთხარი. „ხო და აბა, მე 
მეგობრისგან ფულს არ ავიღებ“. ეს მითხრა იმიტომ, რომ შეურაცხყოფა არ მოეყენებინა. 
რეალურად, მიზეზი ამ ყველაფრისა იყო ის, რომ მე ვიყავი ობოლი. მაგრამ მან მითხრა, რომ 
მეგობრები ვიყავით და მეგობრისგან ფულს არ აიღებდა...

ბატონი კარლო - ეს არის ჩემთვის მიწაზე ჩამოსული ღმერთი. სვამენ ხოლმე კითხვას - 
არსებობს ღმერთი?! - როგორ არა?! არსებობს! სწორედ შენთან მოსული ადამიანით გენახება 
ის. მისი ნებით შენამდე მოშვებული კეთილი ადამიანით გევლინება. თუ არსებობს ღვთიური 
მადლი, სწორედ ბატონი კარლოთი მომევლინა მე ის და შემდეგ უკვე ბატონი ჯემშიდის 
სახით. თუ იმ ქვეყნად რაღაცა მიუვა ადამიანს, როგორც ხაშურში იტყვიან, თუ მისავალია, 
მე როდესაც ვატარებდი კერძო პრაქტიკებს, ყოველთვის მყავდა ერთი მოსწავლე, რომელიც 
დედით ან მამით იყო ობოლი, მათ ყოველთვის უფასოდ ვამეცადინებდი. რადგან ვფიქრობდი 
და ვფიქრობ, რომ ეს იყო ბატონი კარლოს სულისთვის სამაგიერო. რადგან მოგეხსენებათ, 
სიკეთეს აქვს გადამდები ძალა. როდესაც შენ აკეთებ სიკეთეს, ამით მაგალითს აძლევ სხვას.

წლების განმავლობაში დავდიოდი ხაშურიდან თბილისში სპარსული ენის სასწავლებლად. 
სწორედ გზაზე შეიქმნა ჩემი პირველი თარგმანი, რომელიც ბატონი კარლოს დამსახურება 
გახლდათ. ჩამთვლიმა და ძილში წამოვიდა, ქართულად როგორ უნდა ყოფილიყო. ბატონი 
კარლოსთვის საუკეთესო სინონიმი იყო სპარსული. ამ დროს კი თავად ბატონი კარლო ირანში 
არ იყო ნამყოფი. კარლოც იმ ეპოქის კაცი იყო, რომელსაც გარკვეული ტიპის სამსახურები 
მარტივად არ უშვებდნენ საზღვარზე. ბოლოს, როდესაც მე მოვილიე ირანი, ბატონ კარლოს 
ხელი შევუწყვე, რომ იქ წასულიყო. სულ ვოცნებობდი ირანში წასვლაზე. როდესაც წავედი, 
ენაც ვიცოდი და ყველაფერი, ამიტომ მე თავად არ გამჭირვებია წასვლა. მაგალითად, ჩემი 
დები კი, როდესაც მაცილებდნენ, ტიროდნენ, რადგან ეგონათ, რომ სადღაც მოუსავლეთში 
მიშვებდნენ. მაშინ ინფორმაციაც სხვანაირი იყო. თითქოს ირანი - ეს იყო ველური ქვეყანა. 
აბსოლუტურად სხვა რეალობა დამხვდა. ერთი მხრივ, იმისგან, რაც ჩემს ოცნებაში მქონდა 
წარმოდგენილი და მეორე მხრივ, ის, რასაც მასმედია გვიხატავდა. მე გაშლილი ხელებით 
წავედი ირანისკენ და არ მქონია არანაირი შიშის ფაქტორი და არც გამჭირვებია.

- ირანმა როგორ მიგიღოთ თქვენ?
- ვერ გეტყვით, რომ თავიდანვე ირანმა გულში ჩამიკრა. რას ვგულისხმობ ახლა ამაში - 

უბრალო ირანელი ხალხი არაჩვეულებრივი არის, მაგრამ იქ იყო გარკვეული პირობითობები. 

(dasasruli V gverdze)
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ჯერ ერთი, აქ ნასწავლი სპარსულით რთული იყო ცხოვრება, მიუხედავად იმისა, რომ ბატონ 
კარლოს არაფერი დაუკლია და მასწავლა ყველაფერი. ადგილზე ჩასული რომ ენას სწავლობ 
და ეჯახები, ის აბსოლუტურად განსხვავებულია იმისგან, რასაც შენ სწავლობდი და რაზედაც 
შენ საუბრობდი. შენ მაინც ლაპარაკობ საადის, ჰაფეზის და ომარ ხაიამის ენით. ამ დროს 
კი იქ არის გაბმული მეტყველება, ცოცხალი, თანამედროვე ენა, რომელიც მაშინ არავინ 
იცოდა. არავინ იცოდა, ხმამაღალი ნათქვამია, მაგრამ იმ დონეზე, რაც იყო საჭირო, მაშინ 
იყო თითებზე ჩამოსათვლელი ადამიანი, რომლებმაც იცოდნენ თანამედროვე სპარსული. 
თავიდან ჩასულზე ვიფიქრე, რომ სულ ტყუილად მიმეცადინია, რადგან საერთოდ არაფერი 
მესმოდა. რასაც მელაპარაკებოდნენ იქიდან მხოლოდ თითო ოროლა ფრაზას ვიჭერდი. 
ამ დროს კი მე „თავი მომქოდა კიტრად“, რომ მე ვიცი სპარსული. თურმე, ამ შეფასებაშიც 
ვცდებოდი და რატომ?! დაახლოებით, ერთი-ორი კვირის მერე, ყური რომ მიეჩვია, ჩემმა 

მეცადინეობებმაც შედეგი გამოიღო, უცებ ჩამრთველი გადატრიალდა და დავიწყე ლაპარაკი 
სპარსულად. შემდეგ კი უკვე, როდესაც კომუნიკაცია გახშირდა, გაიოლდა კიდეც და არანაირი 
პრობლემა არ შემქმნია. სტუდენტებსაც ვეუბნები, რომ დიდი მნიშვნელობა აქვს ადგილზე 
ენის სწავლას, ამის გარეშე სრულყოფილად ენის ცოდნა არ არსებობს. მაგრამ ადგილზე ენას 
იმ შემთხვევაში ისწავლი კარგად, თუ მანამდე შენს ოთახში, აუდიტორიაში და კონკრეტულად 
შენს თავზე ბევრი გაქვს ნამუშევარი.

- თქვენ სტუდენტები ახსენეთ. როგორც აღმოსავლეთმცოდნე, რას ფიქრობთ, 
დღეს საქართველოში ეს ფაკულტეტი არის მოთხოვნადი თუ იმდენად არა, როგორიც 
შესაძლებელია, რომ იყოს?

- კი, არის. ახლაც აგერ ოთახში ვსხედვართ, სადაც ორი დიდი არაბისტის სურათი კიდია 
- გიორგი წერეთელი და ალექსი ლეკიაშვილი. ესენი იყვნენ საუკეთესო მეცნიერები მთელი 
მსოფლიოს მასშტაბით, გიორგი წერეთელი კი - ფუძემდებელი ქართული არაბისტიკის და, 
ზოგადად, აღმოსავლეთმცოდნეობის. მიუხედავად ჩემი პატივისცემისა ძველი თაობის 

მიმართ, დღეს არის საუკეთესო დონეზე აღმოსავლეთმცოდნეობა განვითარებული, რაც კი 
შეიძლება ყოფილიყო. აი, რა განსხვავებაა, დამონებულ ქვეყანასა და თავისუფალ ქვეყანას 
შორის. იმიტომ, რომ დღეს საქართველო არის ცოცხალი ნაწილი მთელი მსოფლიოსი და 
მათ შორის, აღმოსავლეთისაც და ეს სიცოცხლე განაპირობებს იმას, რომ შენ მუდმივად 
შეხებაში ხარ აღმოსავლეთთან. სამეცნიერო აკადემიურ დონეს არ ვეხები ამ შემთხვევაში, 
თუმცა ამ დონეს განაპირობებს სწორედ სოციალური კონტაქტები. როდესაც, არაბულს ან 
სპარსულს სწავლობ, როგორც მკვდარ ენას, ძალიან ბევრი რამ გაკლდება. სკოლასაც გააჩნია. 
ძირითადი, მოგეხსენებათ, არის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტი. იმიტომ არა, რომ 
მე თსუ-ის პროფესორი ვარ, აქ ძალიან მაღალი დონეა და დიდი მოთხოვნებია, ძალიან 
დიდი კონკურენცია. ეს ყველაფერი კი არის არაჩვეულებრივი. თვითონ სტუდენტებს რაც 
შეეხებათ, ერთგვარი მოდაც არის - ირანისტიკაზე ვერ ვიტყვი, მაგრამ არაბისტიკა მოდურია. 
ირანისტიკას უკვე გაუჭირდა რაღაცნაირად, ვინაიდან ეს თაობა მაინც ფიქრობს იმაზე, თუ რა 
მატერიალური შემოსავალი ექნება. ირანი თავისებური ქვეყანაა, თავისებური სისტემით და 
ეს აშინებთ და აფრთხობთ სტუდენტებს.

- ერთ-ერთ ინტერვიუში ამბობთ, რომ საქართველოში არ არის შესაბამისად და 
სწორად დაფასებული მასწავლებლის ღვაწლი და საქმიანობა. როგორ ფიქრობთ, რამ 
უნდა შეუწყოს ხელი და რა ღონისძიებებია გასატარებელი, რათა უფრო დაფასდეს ეს 
საქმიანობა?

- მოდი, დავიწყოთ იქიდან, სადამდისაც უნდა მივიდეთ. უნდა იყოს შესაბამისი ანაზღაურება 
იმ შრომისა და გარჯისა, რასაც მასწავლებელი მთელი ცხოვრების განმავლობაში ეწევა. ეს არის 
უმძიმესი შრომა. წუწუნზე კი არ არის ლაპარაკი, ცხადია, მაგრამ ოდნავ ადეკვატური უნდა იყოს 
შემოსავალი იმისა, რასაც გასცემ. ძალიან მძიმე ტვირთია და, შესაბამისად, სწორადაც უნდა 
იყოს დაფასებული. ცოცხალ პროცესს, რომ დააკვირდეთ, მიხვდებით, რომ უდიდეს ენერგიას 
იღებთ სტუდენტებისგან, მოსწავლეებისგან და ვერანაირი მატერიალური ანაზღაურება ამას 
ვერ ჩაანაცვლებს. მასწავლებლის შრომის დაფასება კი, გარდა მატერიალურისა, უნდა იყოს 
აწყობილი საგანმანათლებლო სისტემით. ჩვენთან კი, სამწუხაროდ, ეს საგანმანათლებლო 
სისტემა ვერა და ვერ აეწყო. სწორედ, ეს არის ჩვენი ქვეყნის ერთ-ერთი ძირითადი პრობლემა. 
როდესაც ზოგადი განათლება დაცემულია სავალალო ნიშნულზე, იქ რა აკადემიურობაზეა 
საუბარი?! როდესაც სკოლა ვერ ასრულებს თავის ფუნქციას. დღევანდელი განათლების 
სისტემა აბსოლუტურად არაადეკვატურია სინამდვილისა. განათლების სისტემა 
საქართველოში გასულ საუკუნეებში დარჩა, წიგნის ეპოქაში.

- დაბოლოს, მოდი, ვისაუბროთ თქვენს ჯილდოებზე, რომელიც როგორც ვიცი, 
საქართველოში სულ რამდენიმე ადამიანს აქვს.

- არა ერთი ჯილდო მაქვს მიღებული. ერთია, რომ ვარ „წლის წიგნი“, სადაც მთელი 
მსოფლიოდან სახელდებიან გამარჯვებულები ირანისტიკის და ყურანოლოგიის სფეროში. 2008 
წელს კი ყურანის თარგმანისათვის მომენიჭა ირანის სახელმწიფო პრემია. რა თქმა უნდა, ეს იყო 
ძალიან დიდი დაფასება. ბევრს მიუღია, მაგალი თოდუას ჰქონდა, ვახუშტი კოტეტიშვილს და 
ბელა შავლაშვილსაც მიენიჭა, თუ არ ვცდები. მაგრამ მე ვიყავი ერთადერთი, რომელიც ჩავედი 
დაჯილდოების ცერემონიალზე. ცხადია, დაუვიწყარი ცერემონია და ღონისძიება იყო. ახმადი 
ნედჟადთან ახლო კონტაქტი და გაცნობა კი ძალზედ საინტერესო გახლდათ.

ბოლო პრემია, ირანში მიღებული, ასევე, არანაკლები მნიშვნელობის არის - შაჰრიარის 
მედალი. ესეც აქვთ ქართველ ირანისტებს მიღებული ჩემამდე. წელს სწორედ ჯალალედინ 
რუმის „არსთა მესნევის“ თარგმანისა და, საერთოდ, ირანისტიკაში შეტანილი წვლილისათვის 
დამაჯილდოვეს ამ მედლით და ამას გასცემს თავრიზის უნივერსიტეტი მსოფლიო 
მეცნიერებისათვის, რომელთაც გარკვეული სახის წვლილი შეაქვთ ირანისტიკაში.

მარიამ ჭანტურია 
რედაქციის მინაწერი: 20 თებერვალს, ბატონი გიორგი იუბილარი 

იყო. ჩვენი გაზეთის მრავალრიცხოვან მკითხველთან ერთად, 
ვულოცავთ მას დაბადების დღეს და ყოველივე საუკეთესოს ვუსურვებთ. 

3 თებერვალს, ამერიკის შეერთებულ შტატებში, ქალაქ ლას ვეგასში გაიმართა მსოფლიო 
ფესტივალი ,,ოქროს ოცნება,“ სადაც ხაშურის ბავშვთა დამსახურებული,  სახალხო, სანიმუშო 

ქორეოგრაფიული ანსამბლი „ოქროს ფარიც“ გახლდათ მიწვეული, უკვე მეორედ.
„- შარშან  ამ ფესტივალზე მხოლოდ ჩვენი ანსამბლი  იყო მიწვეული იყო, სადაც ნინო 

ლომსაძის ჯეირანმა 1 ადგილი აიღო ...  წელს კი სურვილი  უფრო მეტმა გამოთქვა და წინასწარი 
შერჩევით, 7 ანსამბლი გავემგზავრეთ ... კონკურსზე წარვადგინეთ 3 ქორეოგრაფიული ნომერი: 
ქართული ცეკვა, წყაროსთან და აჭარული ბალადა... „ოქროს ფარი“ ამჯერადაც გამარჯვებული 
დაბრუნდა.. დაჯილდოვდა პირველი ადგილით, მოცეკვავეები სპეციალური მედლებით... 

(dasasruli VI gverdze)

(dasasruli)

“მესამე გაკვეთილზე გაიგო, რომ მე დედ-მამა არ 
მყავს... მეუბნება: “ბიჭო, ჩვენა ხო ვართ მეგობრები? 
ჰოდა, მე მეგობრისგან ფულს არ ავიღებო” - გიორგი 

ლობჟანიძის ემოციური ინტერვიუ

- ხელოვნება-

„ოქროს ფარი“ ამერიკიდან გამარჯვებული 
დაბრუნდა



24 Tebervali,   2025   6xaSuris moambe

a(a)ip xaSuris municipalitetis gazeTi `xaSuris moambe~. direqtori da gazeTis redaqtori giorgi gogalaZe, 

 misamarTi: xaSuri, tabiZis quCa #2. telefoni: 24  30 27.

  E-mail Khashurismoambe2015@gmail.com  mimRebis dasaxeleba: xazinis erTiani angariSi, saidentifikacio kodi 
443860984, saxelmwifo xazina TRESGE22, saxazino kodi: 749547499.  

          D-iT moniSnuli statia ibeWdeba dakveTiT        gazeTi  ibeWdeba TbilisSi.       

ხოლო ქართული ცეკვის  ჩვენი 
სოლისტი ლიზი ქუთათელძე, 
საუკეთესო საშემსრულებლო 
ოსტატობისთვის და ულამაზესი 
კოსტიუმისთვის, გრან-პრით 
დაჯილდოვდა. ყველა ეს 
გამარჯვება მივუძღვენით ჩვენს 
ხაშურ ქალაქს და მესამედაც 
მივიღეთ მიწვევა... არის უკვე მზად 
ჯგუფი მესამე გასტროლისთვის 
ამერიკაში,“ - ამბობს ანსამბლის 
ქორეოგრაფი ნონა თედიაშვილი.

„-ეს მეორე გასტროლი 
დაუვიწყარი იყო იმითაც ,რომ 
მოვიარეთ 3 შტატი და ამ შტატების 
ყველაზე მნიშვნელოვანი 
ქალაქები...  ყველაზე მთავარი 

კი ლას_ვეგასის სახელმწიფო უნივერსიტეტში მიწვევა 
გახლდათ, სადაც „ოქროს ფარმა“ სახელოვნებო ფაკულტეტის 
სტუდენტებისთვის ჩაატარა ქართული ცეკვის მასტერკლასი..  
.ეს იყო ისტორიული შეხვედრა,  სადაც გაფორმდა 
მემორანდუმიც...  ქართული ცეკვების მრავალფეროვნებამ 
დიდი დაინტერესება ჰპოვა ამერიკელ სტუდენტებში,“ - 
გვიზიარებს ამერიკულ შთაბეჭდილებებს ნონა თედიაშვილი. 

 ნიუ იორკში,   ლას ვეგასში, ლოს ანჯელესში, ვარსკვლავთ 
ბილიკზე და ოსკარების დაჯილდოების საცერემონიო კოდაკის 
თეტრში გადაიღეს პატარა ვიდეო-კლიპი და მოაწყეს ჩვენება...

 დაბრუნდნენ გამარჯვებულები და დიდი 
შთაბეჭდილებებით.. „ოქროსფარი“ პირველი ანსამბლია 
ხაშურიდან, ვინც ამერიკაში იცეკვა.. „ოქროს ფარი“ მადლობას 
უხდის ამისთვის ანსამბლის პროდიუსერს ნინო გელაშვილს.

თ. ახალკაცი

zamTris bolo dReebma kidev erTxel gagvilamaza zemo seris parki. 
n. kaxeTeliZis foto.

(dasasruli)

-  ხ ე ლ ო ვ ნ ე ბ ა -

„ოქროს ფარი“ ამერიკიდან გამარჯვებული 
დაბრუნდა


